Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 5
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1. w atah “im'du-na’ o cheruth shicharar ‘othanu haMashiyach
w’al-tashubu ['hikabesh b’ ol ha"ab’duth.

Gal5:1 And now stand fast i1 the freedom with the Mashiyach has made us free,
and shall not return ‘o conquer the yoke of bondage.
S:1> 1) élevBepla Hpas XproTos HAevbépwoev:
oTikeTe ovv kal w1 maAw Luyd Sovlelas évéyeode.
1 té eleutheria hemas Christos eleutherosen;
For this freedom us the Messiah freed;

stékete oun kai mé palin zygo douleias enechesthe.
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.
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2. hinneh Pholos ‘omer lakem =timolu lo’-yoil lakem haMashiyach.

Gal5:2 Behold ', Pholos (Shaul), say to you you be circumcisied,
the Mashiyach shall be of no benefit to you.

2> "I8e éyw Iladhos Aéyw Opiv 1L €av mepLTépvnobe, XpLoTos Dpas ovdev wdeAnoel.
2 Ide Paulos legdo hymin peritemneésthe,

Behold | Paul say to you you are circumcised,

Christos hymas ouden ophelései.
the Messiah you nothing shall profit.
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3. ume’id “od hapa am =‘ish
yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah .
Gal5:3 And ! testify again this time man is circumcised,
he is a debtor ‘0 do the Law.
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3> paptipopar 8¢ maAw mavTi AvbpoTw TepLTepvOpEVY
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3 martyromai de palin anthropg peritemnomeng
And I testify again to man being circumcised

opheileteés estin ton nomon poiésai.
he is a debtor the law to do.
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4. nig’zar'tem ~haMashiyach ‘atem hamits’tad’qgim
Torah ‘abad’tem ~hechased.

Gal5:4 You are derived the Mashiyach,
you who are justified by the Law, you have fallen the grace.
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4> Ko.'r'rlp'y'rle'rrre Qo Xpw"rov, OLTLVES €V VOLW dukarovobe, TNS XAPLTOS éEeméoare.
4 katéergethéte Christou, hoitines en nomg dikaiousthe,
You were estranged the Messiah, whoever law are being justified

tes charitos exepesate.
you fell from grace.
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5. ki=‘anach’'nu n yachel hcl emunah I'thiq’ wclth hats’daqah.
Gal5:5 we , by the faith eagerly wait for the hope of righteousness.
<S> TLels yap mvedpaTl éx moTews EATda Sukatoovms dmexdeydpeda.
5 hémeis pisteos elpida dikaiosynés apekdechometha.

we by faith the hope of righteousness eagerly await.
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6. Mashiyach lo’ techasheb w’lo’ ha™ ar’lah
~ha’emunah hapo~eleth b’ahabah.

Gal5:6 the Mashiyach neither avails nor uncircumcision
the faith working love.
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<6> év yap XpLot® 'Inood olre mepLtopn 1L Loyvel oUTe akpofuoTia AAAG TLOTLS

3’ dydmms évepyovpévn.

6 Christg oute ischuei
the Messiah neither is of force
oute akrobystia pistis di’ agapés energoumené.
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nor uncircumecision, faith love working.
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7. laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’mo~a ‘el-ha’emeth.
Gal5:7 You were runing , who hindered you obeying the truth?
<> Etpéxete kalds: Tis vpas évéxoev [t1] aAnbela pn melbeabar;

7 Etrechete ; tis hymas enekopsen [te] aletheia mé peithesthai?
You were running ; who hindered you by the truth not to be persuaded?
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8. hapituy hazeh ‘eynenu haqore’ ‘eth’kem.

Gal5:8 This persuasion does not comes Him who calls you.

8> 7 meLopovT) ok €k Tod kadodvTos LRAS.
8 hé peismoné ouk ¢k tou kalountos hymas.
This persuasion is not of the One calling you.
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9. m’ at s’or m’chamets ‘eth-a/~ha’isah.

Gal5:9 A little leaven leavens 2l! the lump.

9> pkpa Lopm 8Aov 16 dpvpapa Lupol.
9 mikra zymeé to phyrama zymoi.
A little leaven the lump leavens.
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10. mub’tach kem lo’ thih’yeh ruach ‘achereth “imakem
w’ha’oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-"aono yih’'yeh mi .

Gal5:10 | have confidence in you (Master) you shall have no other spirit.
And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever he

10> éyo memoba els Vpas év kvplw T 00dev dAAo PppovioeTe:
6 3¢ Tapboowv dpds BaoTdoel TO kplpa, SoTLs Eav 1.
10 pepoitha eis hymas ouden allo phronésete;
have confidence in you in the nothing other you shall think;

ho d¢ tarasson hymas bastasei to krima, hostis ean ¢.
the one troubling you shall bear the judgment, whoever
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11. wa ‘achay ‘im=‘ak’riz "od “al-mah nir'daph
halo’ m’butal mik’shol hats’lub.

Gal5:11 And ', my brothers, if I still preach , why still persecuted?
Then the stumbling block of the crucifixion ceased.

A1> éyo 8¢, ddeldol, el mepLTopny €TL KMPLTOW, TL €TL SLdkopar;
(’ipa Ko.'r'r']p'y'r]'ro.l, 70 okGvdadov ToD or'ravpoﬁ.
11 , adelphoi, eti kérysso, ti eti diokomai?
, brothers, still I proclaim, why still am I being persecuted?

ara katergetai to skandalon tou staurou.
Then has been abolished the stumbling block of the cross.
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12. i yiten w'yikar’'thu hamadichim ‘eth’kem.
Gal5:12 | wish the ones troubling you shall be cut off.
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12> 8perov kal dmokoPovTar ol dvacTaTodvTes LRLAS.

12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.
I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.
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13. ki ‘atem ‘achay lacheruth nig’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah

basar ta’ab’du ‘ish ‘eth-re’ehu b’ahabah.
Gal5:13 you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom
as an occasion the flesh, serve one another love.

A3> “Ypets yap ém’ élevbepla éxAnOmTe, AdeAdot: povov pm TMv éAevbepiav
els adoppnv T oapkl, AAAa dua Ths aydmms dovAedete AAATAoLs.
13 Hymeis eleutheria ekléthéte, adelphoi; monon me tén eleutherian

you freedom were called, brothers; only use not the freedom

aphormen té sarki, tés agapes douleuete allelois.
for a pretext for the flesh, love serve as slaves one other,
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14. ~haTorah k’lulah bamits'wah ha’achath hazo’th w'ahab’at I're"aak kamoak.

Gal5:14 Law is fulfilled in this one commandment in this word,
You shall love your neighbor as yourself.

14> 0 yap mas vopos év €vi Aoy TETATpLTAL,

&v 19 Ayamioels TOV TAMNCLOV 00V BS CEAVTOV.

14 nomos ¢n heni logo peplerotai,
law in one word has been summed up

t0 Agapeéseis ton plésion sou hos seauton.
the word, love your neighbor as yourselves.
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15. -t’'nash’ku w'tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r'u pen-t’kulu ‘ish “al- re ehu.

Gal5:15 you bite and devour one another,
take heed lest you are consumed by one another.

15> €l 8¢ dAANAovs SakveTe kal kaTeolieTe, BAémeTe p1) O’ AAANAwY dvadwbfTe.

15 allelous daknete kai katesthiete,
one another you bite and devour,

blepete mé allelon analothéte.
beware lest one another you are destroyed.
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16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku w'lo’ th’mal’u ‘eth-ta’aoth habasar.
Gal5:16 Behold, | say, walk , and you shall not accomplish the lust of the flesh.
16> Aéyw 8¢, mvedpaT mepuimaTelTe kal émbuplav capkos od k) TeAéonTe.
16 Lego ¢, peripateite
I say, by walk

kai epithymian sarkos ou mé teleséte.
and the lust of the flesh by no means could you perform.
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17. 2i habasar mith’aueh hephe'k - w' hephek ~habasar
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem “osim ‘eth tach’potsu.
Gal5:17 the lust of flesh is opposite ,and is opposite (o the flesh.
And the two of them are in opposition to one another.

So that you do not do you desire.

A7> M yap oapf émbBupel kata Tod MvedpaTos, To de Mvedpa kaTa THS Capkos,
TadTa Yap AAAMAOLS AVTiKELTAL, Lva pu1) & éav BéATe TadTa ToLfjTe.
17 he sarx epithymei , 0 de tes sarkos,

the flesh lusts , and the flesh,
tauta allelois antikeitai,

these things oppose each other,

meé theléte tauta poiéte.
not you desire can these things you do.
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18. w in=yih'yeh man’hig’kem ‘az ‘eyn tachath haTorah.
Gal5:18 But is your leader, then not under the Law.
18> €l de mvedpaTL dyeobe, ovk éoTe VMO VopOV.

18 agesthe, ouk este hypo nomon.
by you are led, you are not under law.
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19. w’n;:da‘im. , p.a‘aley h.abasar er ni’'uphim z’.nuth tum’ah w’zimah;
Gal5:19 Now are known as the works of the flesh, in are:
immorality, impurity, sensuality,
19> pavepa 3¢ éoTiv Ta €pya TS oapkods, ATLVA €oTLv TopveLa, akabapoia, doélyera,

19 phanera ta erga tés sarkos,
Manifest the works of the flesh,

porneia, akatharsia, aselgeia,
fornication, impurity, licentiousness,
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20. ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah
w'qgin’ah warogez m'riboth machaloqgoth w’kitoth.

Gal5:20 , sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions,
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20> eldwAolaTpia, bappakela, ébpar, épis,

{fos, Bupot, épLbetar, SuyooTaotiar, alpéoers,

20 , pharmakeia, echthrai, eris, zélos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,
, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,
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21. ra ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘omar
=shek’bar ‘amar’ti ki-"osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth .
Gal5:21 evil , murder, drunkenness, revelling, and such like: of I said

I have already said, you do such things shall not inherit the kingdom of

21> $B6voL, pébar, kdpoL kal Ta Spora TovTOLS, & TPOAEYW VLIV
kaBws mpoelmov 8TL ot Ta ToLadTa MpdooovTes BaotAelav Beod o kAmpovopfoovouv.
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois,

envyings, drunkennesses, carousings and things like these,

legd hymin kathos proeipon hoi ta toiauta

of I tell you as I said the ones such things
prassontes basileian ou kléronomésousin.

practising the Kingdom of shall not inherit.
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22. uph’ri hu’ ‘ahabah sim’chah w'shalom ‘ore’k ruach un’dibuth w'chesed
we'’emunah.
Gal5:22 But the fruit of is love, joy, and peace, patience,

and Kindness, goodness, faithfulness,

e \ \ ~ /4 /4 b 9 / \ 9 /
22> ‘O 8¢ kapmos ToD TVELRLATOS ETTLY AYATT) XOPA ELPTIVT,
pakpobupia xpnoToTns dyabwodvn, moTis
22 Ho de karpos estin agapé chara eiréné,

the fruit of is love, joy, peace,

makrothymia chréstotés agathosyné, pistis
longsuffering, kindness, goodness, faith,
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23. wa anawah uph’rishuth “osey ‘eleh ‘eyn-Torah.

Gal5:23 gentleness, self-control; such things there is no law.
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23 prautes egkrateia; ton toiouton ouk nomos.
meekness, self-control; such things not a law.
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24. wa hem !aMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram ~t’shuqothayu w’ .

Gal5:24 Now those belong '« the Mashiyach have crucified the flesh
its passions and

24> ol 8¢ 100 XproTod ['Inood] v odpra éoTatpwoav
ovv Tols mabpaoiy katl Tals émbuplas.
24 hoi de tou Christou [h ] ten sarka estaurosan
the ones of the Messiah the flesh crucified

tois pathémasin kai
the passions and

UT997Y AYLAXY HY99 AFHI-Y4 2
'mN3-o) RPN M3 ITITON o
25. =nich’yeh nith’hal’kah gam-~ .
Gal5:25 [ we live , let us also walk
25> el [dpev mvedpaTL, TVEDRATL KAl OTOLXDREV.

25 ei zomen , kai stoichomen.
we live by , with also we should be in line.
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26. w'lo’ nir'doph k'bod-shaw’ ‘ish ‘eth-re ehu
ul’gane’ ‘ish ‘eth-re ehu.

Gal5:26 Let us not become conceited vain glory, one another,
envying one another.

26> p1 ywopeda kevddoor, AAANAovs mpokadovpevor, AAANAoLs dBovodvTes.

26 meé ginometha kenodoxoi, all€lous , allelois phthonountes.
Let us not become conceited, one another, envying one another.
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